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Welcome to “Christmas Short Stories in Easy English”! This book is packed with stories that will take you to snowy towns, cozy homes, and magical winter moments—all while helping you improve your French in a fun way.

Dive into special Christmas tales with characters who discover the joy and magic of the holiday season. Each story is written in English, simplified for ease, but still capturing the charm and warmth of the season. This book is perfect for those who are learning French and for anyone who simply loves heartwarming Christmas stories.

But there’s more! After each story, you’ll find new words, a quiz to test your memory, and questions to encourage reflection and conversation about the story. It’s a wonderful way to practice French and chat about the special moments in these tales.

So, readers, get ready. Find a comfy spot, grab a cup of hot cocoa, and dive into the sparkling world of Christmas. Enjoy the stories, and let the magic of the season help your French shine!

Happy reading and learning to all!

How to Use This Book

To get the most out of this book, we recommend the following tips:

Follow the Story Order: The stories are arranged in order of increasing difficulty, allowing you to build your language skills gradually. This structured approach helps you better understand and absorb the intricacies of French. We recommend not skipping any stories, as each one is designed to challenge you just a bit more than the previous one.

Read Regularly: Make reading in French a regular habit. This will help you build vocabulary and grammar skills over time.

Take Notes: As you read, take notes on new words and phrases. You can also jot down sentence structures and grammar rules that might be challenging to understand.

Practice Speaking: Use the new vocabulary and grammar you’ve learned in these stories in your conversations with others in French. This helps you internalize the language and improve your fluency.

Test Yourself: Use the quiz at the end of each story to test your knowledge, and use the speaking/writing prompts to challenge yourself further.

Stay Positive: Reading in a new language means you won’t know every word—and that’s okay! Focus on understanding the story with the words you do know. If there’s a word you don’t recognize, write it down and look it up later. Reading should be enjoyable, so don’t worry too much if some words are unfamiliar. Just focus on what you understand and enjoy the story.



	[image: image]

	 
	[image: image]





[image: image]


L’échange de Noël
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La Cité internationale universitaire de Paris est remplie d’étudiants du monde entier qui sont là pour apprendre le français. Nous sommes au début du mois de décembre et, à l’approche de Noël, l’excitation est à son comble.

La ville de Paris est un bel endroit pour Noël – les illuminations, les vitrines décorées et l’odeur des marrons grillés semblent sorties d’un film de Noël.

Après une journée à explorer la ville, les étudiants se rassemblent dans la grande salle commune, où ils aiment se détendre le soir. Lisa, une Australienne, se prélasse sur le canapé usé et discute avec Ken, un Japonais. « Chez moi, Noël a lieu en été ! Nous allons à la plage, faisons un barbecue et profitons du soleil. »

Ken acquiesce en souriant. « Au Japon, Noël n’est pas une fête traditionnelle. Mais ça reste très amusant. Les villes s’illuminent et nous savourons souvent un gâteau de Noël spécial aux fraises. Savais-tu que nous aimons aussi manger à KFC la veille de Noël ?! Bizarre, je sais ! »

Les autres personnes présentes dans la salle commune se joignent bientôt à leur conversation. Maria, une Mexicaine, parle de « Las Posadas », la reconstitution traditionnelle mexicaine de la recherche d’un lieu d’hébergement par Marie et Joseph. Pedro, un Brésilien, parle de la messe de minuit suivie d’un festin, tandis qu’Anna, une Russe, partage les contes de grand-père Frost.

Au milieu des discussions, Lisa a une brillante idée. « Et si on organisait un échange de cadeaux de Noël de la Cité internationale ? Les cadeaux représenteraient un peu notre pays. »

Tout le monde est enchanté. Ils tirent au sort des noms et s’engagent dans une mission. Pendant des jours, la Cité universitaire est un pôle d’activité. Les chuchotements, les rires, les sacs de courses discrets et le bricolage nocturne sont omniprésents.

Mais trois jours avant l’échange, on annonce un avis de tempête de neige pour toute la ville. Les conditions météorologiques s’aggravent et les routes sont bloquées. Les livraisons sont interrompues et les transports publics, paralysés.

Lisa, la plus organisée du groupe, a déjà préparé son cadeau australien. Cependant, elle se rend compte que de nombreux étudiants qui ont commandé en ligne ou qui attendent de pouvoir acheter des cadeaux locaux à Paris se trouvent maintenant dans l’embarras.

Ken fait partie des étudiants inquiets. « Le cadeau Japonais spécial que j’avais commandé pour Anna n’arrivera pas maintenant », dit-il les yeux pleins de tristesse.

Maria soupire : « Je devais aller au marché aujourd’hui pour rassembler les derniers produits dont j’avais besoin. Cette tempête a ruiné mon plan. ».

Pedro intervient : « Moi aussi. J’allais acheter quelque chose dans un magasin brésilien du centre-ville. »

Il est clair que de nombreux élèves sont confrontés à des difficultés en raison de la tempête de neige. Lisa, qui a toujours su résoudre les problèmes, organise une réunion d’urgence dans la salle commune. « Nous ne pouvons pas contrôler la météo, mais nous pouvons contrôler notre esprit de Noël ! »

Elle propose un « Défi de créativité ». En utilisant seulement le matériel disponible à la Cité universitaire et ses articles personnels, chaque étudiant doit réaliser ou créer un cadeau qui représente son pays, dans un temps limite de 48 heures.

Il s’ensuit une vague d’enthousiasme. Ken commence à réaliser des créations en origami. Maria, grâce à ses talents artistiques, se met à peindre de beaux paysages mexicains sur des galets qu’elle a ramassés plus tôt dans l’année. Pedro écrit un poème chaleureux capturant l’essence d’un Noël brésilien.

Les jours suivants sont marqués par un tourbillon d’activité. La salle commune devient un atelier improvisé rempli de rires, d’excitation et, à l’occasion, de cris de surprise.

Le soir de l’échange, l’air est chargé d’impatience. Les étudiants se rassemblent autour du grand sapin de Noël, des cadeaux dans les mains. Un à un, ils présentent leurs cadeaux faits main et sincères. Les histoires derrière chaque création rendent la soirée incroyablement spéciale.

L’origami de Ken remporte un franc succès, surtout lorsqu’il révèle les notes cachées à l’intérieur. Les galets peints de Maria, avec leurs couleurs vives, sont une belle représentation de son pays natal. Le poème de Pedro, une fois récité, en émeut plus d’un aux larmes.

À la fin, il est évident que si la tempête de neige a initialement semblé ruiner ses projets de Noël, elle a poussé tout le monde à sortir des sentiers battus et à offrir le cadeau de la créativité et de l’expression authentique de l’amour.

Lisa conclut la soirée en déclarant : « La nature nous a donné de la neige et nous avons répondu avec le cœur. Cela a été le meilleur échange de Noël qui soit ! »

Après l’échange sincère, Lisa réfléchit un moment. « Même s’il a été merveilleux de partager nos traditions et de découvrir les Noëls du monde entier, nous nous trouvons dans l’un des endroits les plus emblématiques pour célébrer Noël ! Nous devons en profiter au maximum. »

Anna acquiesce : « Et si nous allions aux Jardins des Tuileries ? J’ai entendu dire qu’il y a une magnifique patinoire installée chaque année à Noël, au cœur d’un des plus beaux marchés de Noël de France. »

Les yeux de Ken s’illuminent : « Je n’ai jamais fait de patin à glace avant ! ».

Maria s’esclaffe :« Moi non plus ! Ça va être amusant. »

Heureusement, une fois l’échange de cadeaux terminé, la tempête de neige est passée, laissant derrière elle un magnifique manteau blanc. La ville semble encore plus magique sous son manteau de neige fraîche.

Le moral au beau fixe, le groupe décide de partir. Couverts de leurs vêtements les plus chauds, ils se dirigent vers les jardins des Tuileries. La patinoire iconique brille sous le ciel nocturne, à côté du grand marché de Noël baptisé « La magie de Noël ».

Un à un, les étudiants de la Cité internationale universitaire chaussent leurs patins à glace. Pour beaucoup, c’est la première fois. Ils s’accrochent l’un à l’autre, riant et tombant.

Tout en patinant dans l’odeur des marrons chauds, les lumières de la ville se reflétant sur les bâtiments enneigés, ils ressentent toute la magie d’un Noël parisien. La soirée est remplie de joie, de rires et de quelques chutes maladroites, mais cela ne fait qu’enrichir leur collection de souvenirs précieux.

De retour à la Cité universitaire, soignant leurs pieds endoloris et sirotant un chocolat chaud, ils sont tous d’accord : la tempête de neige inattendue, le défi de créativité et l’aventure du patinage ont fait de ce Noël un moment inoubliable.



Mots nouveaux


●  en plein cœur de (locution prépositionnelle) – en plein milieu de, en plein centre de.

●  être à son comble (locution verbale) – être à son maximum.

●  vitrine (nom) – devanture de magasin.

●  marron (nom) – grosse châtaigne, recherchée pour les préparations laissant la châtaigne entière (ex. marron glacé, marron chaud).

●  se détendre (verbe) – se reposer, se délasser.

●  se prélasser (verbe) – se reposer, se laisser aller avec paresse et plaisir.

●  acquiescer (verbe) – dire oui, donner son accord.

●  veille de Noël (nom) – jour avant Noël.

●  hébergement (nom) – endroit où on loge.

●  festin (nom) – repas de fête.

●  enchanté (adjectif) – ravi, très content.

●  tirer au sort (locution verbale) – choisir en recourant au hasard, choisir aléatoirement.

●  chuchotement (nom) – bruit de voix parlant doucement.

●  bricolage (nom) – petits travaux manuels.

●  s’aggraver (verbe) – devenir plus grave, empirer.

●  embarras (nom) – situation difficile.

●  inquiet (adjectif) – agité par l’anxiété, le doute, la crainte.

●  défi (nom) – tâche, situation ou objectif difficile à accomplir.

●  disponible (adjectif) – que l’on peut utiliser, dont on peut disposer.

●  s’ensuivre (verbe) – se produire comme conséquence.

●  se mettre à (locution verbale) – commencer à.

●  paysage (nom) – tableau représentant la nature, représentation d’un site.

●  galet (nom) – pierre polie.

●  tourbillon (nom) – mouvement rapide qui entraîne ou bouscule.

●  atelier (nom) – petit lieu de travail où de l’artisanat et de la fabrication sont effectués.

●  pays natal (nom) – pays où l’on est né.

●  émouvoir aux larmes (locution verbale) – provoquer une émotion à en faire pleurer.

●  sortir des sentiers battus (locution verbale) – explorer des voies inhabituelles.

●  patinoire (nom) – lieu aménagé pour pratiquer le patin à glace (chaussure pour patiner).

●  s’esclaffer (verbe) – éclater de rire.

●  le moral au beau fixe (locution nominale) – de bonne humeur.

●  se diriger vers (locution verbale) – aller dans une direction.

●  maladroit (adjectif) – qui manque d’adresse, d’habileté.

●  endolori (adjectif) – qui fait mal, qui est douloureux.

●  siroter (verbe) – boire à petites gorgées.
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